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Nawipa BRI ZNENOWFEEFE-S TCBRICIRE Lo v 7 Ad@Emt g —r
A YouTube Zili L TARF TH D, TNENDT RLALZLITFIZRT,
7 % A B 1: https://www.youtube.com/watch?v=L3WL-ubwqTQ
7 % A B 2: https://www.youtube.com/watch?v=ywGdeB6Qdwk
7 % A b 3: https://www.youtube.com/watch?v=is-QA0t oFk

T XA NORRITIEIUTO®EY Th o, ATHIEIHEFEZLZOEEHEER-
HO, ATHIZENIIBRER T L7cb D, Z4TRIZ/ v A TH D, £D%
(X T LI HARE, JGE, A 2 PRI TEEORE ZONEICA L, 2

2. TXRF1: RUSXRBTHRWIDIZHDZDE

(D

ewa teduwai ko daa bagumee
ewa te-duwai ko daa bagume
being  NEG-Cut.INF DET.SG.F must.not dream

FaxHizco/e 28 (HbRnZ ERH D 20 E) |
‘A dream that must come true.’
‘Mimpi yang pasti akan terjadi.’

2

Paniai ko tika kodaa make

Paniai ko tika kodaa make

Paniai  DET.SG.F long.time.ago DEM.SG.F from

miyo wegaiwegaiteetai manaa  ena topa

miyo wegai~wegai-tee-tai mana ena to-p-a

down  tell~RDP-do-customary story one exist-MP-3SG.F.S

2 A v R T EEFUENawipasfififi 23D 1 7o BEER A MRER DA » RR U TREICKZE LT b D THh D, A
HlzoTIA v R TRZERE (LIPL) OKatubil 0 /1% 157,
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https://www.youtube.com/watch?v=L3WL-ubwqTQ
https://www.youtube.com/watch?v=ywGdeB6Qdwk
https://www.youtube.com/watch?v=is-QA0t_oFk

(R=T A TEEPLFWVMEA LN TN —2H D, |
‘There is a story in Paniai that has been handed down since a long time ago.

b}

‘Di Paniai ada suatu ceritera turun temurun.’

3

kou ko tekeepoopa edoogamedooga  uwiyake
kou ko tekeepoo-epa edooga-medooga uwi-yake
DEM.SG.F DET.SG.F tekeepoo-place first g0-CVM
kouda  make doota  bagume kou ko

kouda  make doo-ta  bagume kou ko

DEM.SG.F from see-1P dream  DEM.SG.F DET.SG.F

umiitou  duba ewa teduwai ko daa koyokaa
umiitou duba ewa te-duwai ko daa koyokaa
life in being  NEG-cut.INF DET.SG.F must.not because
adaku ko te-tai wegaatai

adaku ko te-tai wegaa-tai’

forget  DET.SG.F NEG-do.INF tell-customary

[ZHUI R T XARCHD TUTE , Z 2 CTREZIILS B LOF TR 729 (B
HLUINRWORFENT) NPoENDZEDRNE T, LEbhTnd, |
‘The story tells about the dream you have when you go to the pandanus orchard for the
first time. It is said that the dream must come true in your life, so you should never forget
it
‘Yaitu, mimpi yang kami lihat waktu kita pergi ke kebun pandan pertama kali tidak boleh
dilupakan karena itu pasti akan terjadi di dalam kehidupan sehari-hari, menurut ceritera

itu.

“

daana  kou doota  bagume kodoko mee inoopa ko
daana  kou doo-ta  bagume kodoko mee ino-epa ko

and DEM.SG.Fsee-IP  dream DEM.SG.F people some-place DET.SG.F

S EE (22 Tl @EhFwegai (59, 569 ) OFERI+EE) Gt ‘do’ (3B EER~T, 22T IFbh T
5] ERLTZ,  (BIOH] etopee-tai’#z D +tai [HIEE L THXZ WD (HEITHD) |
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oowegaawegaa ko tetai wegaatai
oo-wegaa~wegaa ko te-tai wegaa-tai
3.BEN2-tell~RDP  DET.SG.F NEG-do.INF tell-customary

(2 L TEDORZEE, o NIFEE L TEWITRWEEb TS, |
‘It is said that you must not tell other people the dream you have there.’
‘Menurut ceritera itu, Minpi itu tidak boleh berceritera dengan orang lain.’

)

ani kidi akaato  maiya  edoogamedooga
ani kidi akaato maiya edooga-medooga
1SG DEM.SG.M oneself also first

uwita  gaa kodo

uwi-ta  gaa kodo

go-IP time DEM.SG.F

doota  bagumee ko ena topa
doo-ta  bagume ko ena to-p-a
see-IP  dream  DET.SG.F one exist-MP-3SG.F.S

(FLEH D T ToTe & ZITRIERN—2H D, |
‘I myself had a dream when [ went there for the first time.’
‘Saya juga melihat mimpi waktu pertama kali ke sana.’

(6)

kou doota  bagumee kodo naitai ma oowegayake
kou doo-ta  bagume kodo naitai ma 0o-wega-yake
DEM.SG.Fsee-IP  dream  DEM.SG.F 18G.father with 3.BENz-tell-CVvM
naitai eneete ko tekeepoopa make

naitai eni-ete ko tekeepoo-epa make

1sG.father 18G.0.say-PROG  DET.SG.F tekeepoo-place from

doota  bagumee ko
doo-ta  bagume ko
see-IP  dream  DET.SG.F
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ewa teduwai ko daa wegaigai koyokaa

ewa te-duwai ko daa wega-ig-ai koyokaa
being  NEG-Cut.INF DET.SG.F must.not tell-HAB-3PL.S because
mee inoo ma ko teeoowegai eneemegi

mee ino ma ko tee-oo-wegai ene-emeg-i

people  some with DET.SG.F NEG-3.BEN-tell.INF 1SG.0.tell-DP»-3SG.M.S

[(FORIZEZRITFELILL ZAH KPFHEL TWZDE . N XAETR
BIILTH O EEDLN TV OEINHMDO NITITFE S RN K I IT, L EF-> TN, )
‘When I told my father about the dream that I saw, he told me that the dream you have in
the pandanus orchard must come true, and you must not tell it to other people.’

‘Saya bercerita dengan bapak. Bapak beritahu kepada saya bahwa mimpi yang lihat di
kebun pandanus itu, orang bilang pasti akan terjadi, sehingga jangan bicara kepada

orang lain.’

(7

okai kii ya to nagaayaaweegaa

okai kii ya to naa-gaa-yaawe-eg-aa

38G DEM.SG.M GEN till 18G.BEN;-consider-ACCOMP-RP-2PL.S

[FEIXZZET . HONE S (EHRTETEBIIADOZ L2 L<EX (T T2,) )
“That’s it (lit. it is until this). Thank you. (lit. You really cared for me.)’
‘Sekian, terima kasih.’

3. THXFRR2: RUEAXREIZWN-T=EE

(6]

tekeepoo
tekeepoo
pandanus

(R H XA |

‘Pandanus’
‘Tekeepoo (pandan).’

296



2
tekeepoopa
tekeepoo-epa
pandanus-place

PAVE S~ 3: I
‘A pandanus orchard ’
‘Kebun Pandan.’

3)

ani yokaida naitai ma nauwai maa
ani yoka-ida naitai ma nauwai maa
1sG child-time 18G.father with 18G.brother PL
ma inii tekeepoopa uwii

ma inii tekeepoo-epa uwii

with 1PL pandanus-place £0.INF

(bl FELDZ A, RERTEBLE RT2DIE) RUXXARE~ToT, |
‘When I was a child, I went to the pandanus orchard with my father and brother.’
‘Waktu saya kecil, saya pergi ke kebun Pandan dengan bapak saya dan kakak saya.’

4)

tekeepoopa uwii beu gaa ko epeepi tai
tekeepoo-epa uwii beu gaa ko epeepi tai
pandanus-place g0.INF  not time DET.SG.F preparation do.INF
agiyoo  wiyadani epeepii  neeteemegai

agiyoo  wiya-dani epeepi  nee-te-emeg-ai

things  two-like (a.few)  prepare 1PL.BEN2-do-DP»-3PL.S

[N ZXZEATSENS, O IR LT o 2nboz (RRebol
DIZ) WL O L7z, )
‘Before going to the pandanus orchard, they prepared several things that were to be
prepared for us.’
‘Sebelum pergi ke kebun pandan, mereka menyiapkan barang-barang yang perlu untuk
kami.’
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)

edooga tekeepoo awii agiva,  wiyagoo ko mawai,
edooga tekeepoo awii agiya, wiyagoo ko mawali,

first pandanus put.in.INFnet.bag second DET.SG.F sickle
koudamake ko yika, dugi daana  eba,
kouda-make ko yika, dugi daana  eba,

then DET.SG.F axe potato  and cover

kou agiyoudo kou epeepii neeteemegai
kou agiyo-udo kou epeepii nee-te-emeg-ai

DEM.SG.F things-like DEM.SG.F preparation 1PL.BEN>-do-DP>-3PL.S
[EFIIANEXADELZAND O @R . ZFHIEE L TH ¥ £

nhbs, (IR FNoD b0 HERL TV, |

‘First, a net bag to put pandanus fruits in, second, a sickle, then an axe, a potato, and a

cover. They prepared those things for us.’

‘Pertama, tas untuk memasukkan buah pandan, kedua, arit, kappak, dan tikar hujan.

Mereka menyiapkan barang-barang itu.’

(6)

owaapa make tekeepoopa too ko poto koyokaa
owaa-epa make tekeepoo-epa too ko poto koyokaa
house-place from tekeepoo-place till DET.SG.F far because
owaapa make ko abata  ma podomiyake

owaa-epa make ko abata ma podomi-yake

house from DET.SG.F morning with go.out-CvM

tekeepoopa ko uwaata tani

tekeepoo-epa ko uwaata tani

pandanus-place ~ DET.SG.F afternoon o’clock

idibi gaa ko dakii neeteemegai

idibi gaa ko dakii nee-te-emeg-ai

five time DET.SG.F arrive 1PL.BEN>-do-DP>-3PL.S
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(HNON X ARETIIENO T, (F2bid) #icExZ el T, N ¥ XA
B IZ 4 DOSFE S AIZHE N TV,
‘Because the pandanus orchard was far from our house, we departed from the house in the
morning. We arrived (lit. they arrived for us) at the pandanus orchard at five o’clock in
the afternoon.’
‘Kebun pandan itu jauh dari rumah, kami berangkat pagi-pagi, dan sampai ke kebun
pandan sampai jam 5 sore.’

(7

koudamake ko naitai ma

koudamake ko naitai ma

then DET.SG.F 1SG.father with

nauwai maa kede owaa neemigeemegai

nauwai maa kede owaa nee-mige-emeg-ai
1SG.brother PL DEM.PL.M house 1PL.BEN{-make-DP».3PL.S

[ZNINBRERTEBIEFRTEHEOTEOIZE (UNR) 21E-o7T, |
‘Then my father and brothers made a house for us.’
‘Sesudabh itu, bapak saya dan kakak saya membangun pondok untuk kami.’

®)

koudamake ko tekeepoopa ko

koudamake ko tekeepoo-epa ko

then DET.SG.F pandanus-place =~ DET.SG.F

uno wii neeumiyake

uno wii nee-umi-yake

sleep four 1PL.BEN;-stay-CVM

idibaagonaagoo ko owaapa yoko neemeemegai
idibi-ago-naago ko owa-epa yoko nee-me-emeg-ai

fifth.day DET.SG.F house-place front 1PL.BENz-come-DP2-3PL.S

[ Z 417> b Tekeepoopa TIXMUMEIE - T, I H BIZIZ (RA7eHD72DIZ) FRITKE
S>T&E, |
‘Then having stayed (lit. for us) for four nights in the pandanus orchard, we came back (lit.
they came back for us) on the fifth day.’
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‘Sesudah itu, kami nginep empat malam, dan kelima hari, kami pulang ke rumah.’

®

okai kou ya to

okai kou ya to

3SG DEM.SG.M GEN until
FEIXZ 2 F T

‘That’s it. (lit. it is until this.)’

‘Sekian’

(10)

nagaayaweegao

naa-gaa-yawe-€g-aa-00
1SG.BEN;-consider-ACCOMP-RP-2PL.S-INTERJ

(b Re > T NELE,
‘Thank you. (lit. You really cared for me.)’
‘Terima kasih.’

4. TEXRIR3: NUEXRBETOLERY

)

itokou  aniya wegainee ko Paniai make
ito-kou ani-ya  wegai-nee ko Paniai make
now 1SG-GEN tell-OPT  DET.SG.F Paniai at
keiteigai manaa*

keite-ig-ai mana

do-HAB-3PL.S things

[(SPOBRDFETDIL, N=T A DEE (N=T A TALXNRLTNLHZ LT
S
‘Now I will talk about what we are doing in Paniai.’
‘Hal yang saya mau bicara adalah hal yang dilakukan di Paniai.’

* YFimanald T2 &) (58 2#RTEALH DL (Bl Meemana [AxTFE] ) | T2 THEHARFED [Z
L) TIEWEBRAE R, 7 v Aldthings& L7z,
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@)

kou keiteigai manaa kodoko wedaba topai

kou keite-ig-ai mana kodoko wedaba to-p-ai
DEM.SG.F do-HAB-3PL.S things  DEM.SG.F many exist-MP-3PL.S
kodoya itokou wegai  nee kaa® ko tekeepoopa make
kodoya itokou wegai  nee kaa ko tekeepoo-epa make
though now tell OPT CT DET.SG.F pandanus-place at
keiteigai mana wegai  ne

keite-ig-ai mana wegai  ne

do-HAB-3PL.S story telLINF  OPT

MEOOEBITTZ SAHY TR, THANBEELIEVOIE, N X ZETAX
EERICL TS Z L (FELIEVY) T, |

‘Actually there are many things they are doing there, but now I will talk about the things

that are being done in the pandanus orchard.’

‘Hal-hal yang dilakukan sebenarnya ada banyak, namun (tetapi), sekarang (saya) mau

bicarakan hal yang dilakukan di kebun pandan (di tempat ada buah pandan).’

3)

edoogamedooga ko Paniai bage  Tekeepoopa  uwii beu gaa
edooga-medooga ko Paniai bage tekeepoo-epa uwii beu gaa
first DET.SG.F Paniai people pandanus-at go.NF NEG time
aiko tekeepoopa make keitainee

aiko tekeepoo-epa make keitai-nee

there.in.the east ~ pandanus-place at do-OPT

agiyo epeepi  teigai
agiyo epeepi  te-ig-ai
things  prepare do-HAB-3PL.S

(O TR=T A DANTZBRRZ X AT BN, 1T AN/ # X ALH

TS 2 ¥ 5 b DO TY, |

5 Nawipaifififil 12 & 72K SAOFEOT TH BIZ RV X AR TOEEEZZET LWV I 32 R 72H12,
J Fhaam TV LD & Th D, 7 v Aldcontrastive topic(CT) & DI 72, T Z Tkaad 72 3L H SLEY
LIFREND,
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‘First, before the Paniai people go to there, to the pandanus orchard, they prepare
(necessary) things.’

‘Pertama-tama itu orang Paniai sebelum pergi ke kebun pandan (sana) mereka
menyiapkan barang-barang yang dilakukan disana (kebun pandan).’

“

kouko dugi ma yika koudamake  tekeepo awiine agiyaa
kouko dugi ma yika kouda-make tekeepo awii-ne  agiyaa
DEM.PL.F potato with axe then tekeepoo put.in-OPT net.bag
dana eba koudani tikitiki  timakiyake®

dana eba kou-dani tiki-tiki  ti-makiyake

and cover  DEM.SG.F-like prepare do-after

ko tekeepoopa uweigai

ko tekeepoo-epa uwe-ig-ai

DET.SG.F pandanus-place g0-HAB-3PL.S

(Znbid, B (WY ~A%F) &F, TNV EIXZADFEEZ AN, £ L
TH, 2N 2 REUEER L TR XX ARAMTEET, |

‘Potatoes, an axe, a net bag to put pandanus fruits in, and a cover. After having prepared
those things, they go to the pandanus orchard.’
‘Itu adalah ubi dan kampak kemudian noken untuk mengisi buah pandan kemudian
koba; menyiapkan barang-barang itu lalu (kemudian) pergi.’

)

koudamake aiko tekeepoopa dakii titouyogoo
kouda-make aiko tekeepoo-pa dakii ti-touyogoo
then there.in.the west ~ pandanus-place arrive  do-if

ko owaa migiyakee ko’

ko owaa migi-yakee ko

DET.SG.F house  build-CvM DET.SG.F

¢ Z O EFEmaki-yakelIBmakii [ < | (CFIBIEAGER-yake DOV TH LB, [~DH LT LI E
WA RTT-D, TR L L Tafter & 7 n A& 217,

T BB TV D OIXRIBNEIRE R O DWW - BhEITE 228, 350 FNawipaifffilc L5 & [Z 2z o3udkb
D] LDz l, BB, ZOBRVWLHLHFRINDIEDZ ETHoT,
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[(ZNINENRHEXAFEA~BIE LT b X, DEEZETET, |
‘Then, when (they) arrive there, at the pandanus orchard, (they) build a house.’
‘Kemudian setelah mereka tiba di kebun pandan, (mereka) membuat/ bangun rumah.’

(6)

Tekeepoopa make keitiyaa iyeeiyee
tekeepoo-epa make keiti-yaa iyee-iyee
Pandanus-place  at work-be.supposed.to ways/ methods
mana  kou dani wiyadani topai

mana kou dani wiya-dani to-p-ai

things  DEM.SG.F like two-things exist-MP-3PL.S

(RO XARTHD T EH#ITH Z LI TWDEFIENRNL O0dH Y £5, |
‘There are several things and methods that are supposed to be done in the pandanus
orchard.’

‘Ada beberapa hal yang dilakukan di kebun pandan, itu ada beberapa hal.’

(7

itokou  ani ya wegainee ko okai® kou
itokou  ani ya wegai-nee ko okai kou

now 1SG GEN tell-OPT DET.SG.F 3SG DEM.SG.F
tekeepoopa make wegayaa manaa  too wegainee
tekeepoo-epa make wega-yaa mana too wegai-nee
pandanus-place at tell-supposed.to  words  only tell-opPT

[ (EREOW Do Z D ob) | ZhpbFiE FABETOIE) . £, £
DNRUEXARTHET Z L2 TNDZ EIFIZOWTHETFEELEL X 9, |

‘I will only tell the language that is supposed to be spoken in the pandanus orchard.’
‘Sekarang yang mau saya ceritakan adalah, hanya Bahasa yang digunakan di kebun
pandan.’

8§ Z 0 3 A4 FIIE, & DB IZER THLL 5 kou tekeepoopa make wegayaa manaa® [ /32 & X A5 Taf
FTILILRoTWDLZ L) #ET LI L,
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®)

kou tekeepoopa kodaa  dakii titouyogo ko

kou tekeepoo-epa kodaa  dakii ti-touyogo ko
DEM.SG.F pandanus-place DEM.SG.F arrive  do-if DET.SG.F
mee utoma  okai tekeepoopa make

mee utoma  okai tekeepoo-epa make

people all 3sG pandanus-place at

wegayaa manaa kodo too wegamake
wega-yaa manaa kodo too wega-make
tell-be.supposed.to languages DEM.SG.F only tell-possible

(RO ZXARCEFE LTZS, NTHAR, N ZXARTHET Z Lo T
LHEWELTEFT N TEET, |
‘After (lit. if) having arrived at the pandanus place, people can speak only the languages
that are supposed to be spoken in the pandanus orchard.’
‘Kalau (sudah) tiba di kebun pandan, semua orang harus berbicara dalam Bahasa yang
sudah ditetapkan.’

)

wako kapuni  kaa wegaatai manaa
wako kapuni  kaa wegaa-tai manaa
over.there village CT tell-do.INF languages
kodoko wegai  ma ko daa

kodoko wegai ma ko daa

DEM.SG.F tell.INF ~ with DET.SG.F prohibited

25 (ERV) ORCHETZ & EEETOREIETY, |
‘It is prohibited to speak a language there that is spoken in the village.

B

‘Bahasa yang digunaan di kampung tidak diperbolehkan.’

(10)

tivake  kou tekeepoopa make wegayaa gaa
tiyake  kou tekeepoo-epa make wega-yaa gaa
then DEM.SG.F pandanus-place at tell-be.supposed.to time
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kodo wegayaa ko uwo  kouko dobauga teigai
kodo wega-yaa ko uwo kouko doba-uga  te-ig-ai
DEM.SG.F tell-be.supposed.to DET.SG.F water DEM.SG.F valley-at do-HAB-3PL.S

(726, RUFXZARETHET &, GET 2 LI TWHDIE,  [7K]) [uwo]
726 [ () & Z 5] [doba-uga] T, |
‘So, in the pandanus orchard, when you say something, what you talk about “water”, you
use the word doba-uga, that is, the valley.’
‘Lalu waktu mau berbicara di kebun pandan itu, bahasa yang digunakan sementara di
kebun pandan adalah: air adalah dobauga.’

a1

koudamake ko edi kouko  mogoodiyo

koudamake ko edi kouko  mogo-odiyo

then DET.SG.F rain DEM.SG.F stone-drop

koudamake dugi kouko  upeiyee gekee

koudamake dugi kouko  upe-iyee gekee

then potato  DEM.SG.F mat-leaf sound

daana  obe kouko  age enaa kigikigi
daana  obe kouko age ena kigi-kigi
and tool.to.bring.fire  DEM.SG.F sitting.place one scatter

(2L T, MIFADER, ° Thnnb, FREYOEOE, ' £ LT, 4 (kD
FNLFEERLIDEER) X, ENLEIAT-720 &332 (bo) J M (&
W)

‘Then, the rain is a drop from a stone, the potato is a noise that a grass mat makes, the
obe (a kind of fire tongs) is things that go back and forth among the sitting places.’
‘Kemudian hujan adalah mogoodiyoo, kemudian ubi adalah ‘upeiyegeke’, lalu, obe (alat
untuk angkat ubi dari dalam api) disebut ‘ageena kigi-kigi.’

SN HXARTIIEOADOBMNLABEL TS DT Enb,

W RV A X AR TR T 720 O/NRTIE, BHOTICEEZEWVWTEE, B3 LT I00FEERYMEH
TOEN, ZOBE, BN FENLTHIEND, (MNBTEXAIICELALRWE T, K () 12K
o THEEZ LIV, O RICEDERNTHED, )

AR EBRATAL NEE 5D B, AN (EEEERER) ZT0mNNE S T EOEITIT- 72
DRIV THZEMD,
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(12)

kou manaa kouko  mee utoma

kou manaa kouko  mee utoma

DEM.SG.F languages DEM.SG.F people  all

okai'?  kouko  ebatai  ma wegai  ma tai gai peu 13
okai kouko  ebatai ma wegai  ma tai gai peu
3G DEM.SG.F read and telLINF  and do.NF  think.INF NEG

M6, MXHZZ D Z LIXEFHALVEE LD LT nide A, |
‘All the people must read and speak the language.’
‘Bahasa dan kata-kata itu, semua orang harus baca dan berbicara.’

13)

kou beu kitouyogo ko diyo beebuu
kou beu ki-touyogo ko diyo beebuu
DEM.SG.F NEG become-if DET.SG.F rule deviation
mana ena kodaa'*

mana ena kodaa

thing one because

[Z 5 7o TV RITHIE, BRINSDOBRHIDO—2L ) Z L2 ET0 b, |
‘Because, if they do not, that is a deviation from the rule.’
‘Kalau tidak, demikian maka melanggar aturan (bersama).’

(14)
koudamake ko wako owaapa eyaikidokita
kouda-make ko wako owaa-epa eyaiki-doki-ta
then DET.SG.F below  house-place leave-carry-IP

12 = R4 FiokailZ 3 (8) W Dtekeepoopa make wegayaa manaa [/30 X X AR TaET Z LiZ7e>TW5H 2
LiF) BT LOZ L,

B @iFilgai [ 5 2 5 | OREN & B EFEpeuiEFeld must’ THaxHZ L2RF U b0 5 ) BEREER T,
WOAAGERIC KB S B2 K 9102 T IR 2RI EA] [~ TG ] TXAK - TV D, Nawipaikhfi
WD E TR ZEAT2HEICHVLIRATZLDZ L TH D,
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bagee kou ekaa ko ba daganota  bagee  eteigai
bagee kou eka ko ba daga-nota  bagee  ete-ig-ai
people DEM.SG.F name DET.SG.F feces  PFT-eat.INF people  tell-HAB-3PL.S

(ZNnG, FIELTETEALZLIZOWTE, 2O [#HE2REXTLE
STEANTEL EEVWET,
‘Then, the people left at home are called people who eat feces.’
‘Kemudian, mereka yang ditinggal dirumah (kampun lalamar) (mereka) menyebut ba
daganota bagee.’

(15)

tivake  tekeepoopa koda uno wii umimakiyake ko
tiyake  tekeepoo-epa koda uno wii umi-makiyake ko
then pandanus-place  there night four stay-put-CvM DET.SG.F.
uno widaago woo kitouyogo ko

uno widaago W00 ki-touyogo ko

night third there become-if DET.SG.F

keida kaa tota yokaagaido ke

keida kaa to-ta yoka-gaa-ido ke

there GEN stay-IP  child-time-people DET.PL.M

owaa migita  kapaa  watiya kodaa  kitouyonaa maiya
owaa migi-ta kapaa  watiya kodaa  ki-touyonaa maiya
house  build-IP near side DEM.SG.F become-it.may too

poto yato kitouyonaa maiya

poto yato ki-touyonaa maiya

far really.far.away become-it.may too

kedei boke maineigai

kedei boke maine-ig-ai

wild.rat trap put-HAB-3PL.S

[ZN T, N XARETITABEIAE Y T 0T, SBEHIZZRD &, FDOHANITIA
FoTWEEEELN, /N (ZETE) ol (ORIZ>TnbsZELHD)
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Zole, (£Ihb) BELE270IC (ELIZR->2TWHZEEHY ETH) |
BAEOXAIO (2#5) BeE#HT 50T, |

‘Then, as they stay four nights at the pandanus orchard, on the third evening, young

people put out a trap for the wild rats at the point that is either near or far from the house.

‘Lalu mereka bermalam selama empat malam kemudian kalua sudah malam ketiga,

anak-anak muda yang ada di situ di dekat rumah ataupun jauh dari rumah, mereka buat

(balob) jerat tikus hujan.’

(16)
imoo
1moo
trail

[ (EOXAID) i@
‘in the trail (of the wild rats).’

VIEIZ, |

‘di jejak.’

a7

koudakodaa mainiyakee ko kou bokadaatita
koudakodaa maini-yakee ko kou boka-daa-ti-ta

there make-CVM DET.SG.F DEM.SG.F die-SPN-do-IP
kedeidoo kodo okei enaimo duwa  gapiyake

kedei-ido kodo okei enaimo duwa  gapi-yake
wild.rat-PL DEM.SG.F 3PL together cut.INF  grill.with.stones-CVM
ko aweetaa naago  kou kodo

ko aweetaa naago  kou kodo

DET.SG.F next.day day

owaapa make
owaa-epa make
house-place at

DEM.SG.F DEM.SG.F

nayou
nai-cook '?
eat-make.INF

5 @Eiyoul TEER T D\ 9 BEIRIES, R X FFTO HITHENTH LD T, EEEIIZZ ORETIIRRSE

ez L,
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(22T, BEMRNT T, SEATLE XX I bk, Mo N —FEICAkEX
2L T, FRINBTHENTEND, |

‘There, those (the traps) having been put out, they cut up and grill the killed wild rats
and eat them at the house on the next day.’
‘Mereka buat jerat, semua yang mati di situ (kedei) semua kedei mereka Bersama
lakukan barapen (bakar-batu), keesokan harinya mereka makan di pondok (di kebun

pandan).’

(18)

koudakodaa make nai.
koudakodaa make nai
there at eat.INF

(2 Z TR, |
‘Then they eat them there.’
‘Mereka makan disitu.’

19)

inoo ko awiyakee nama

inoo ko awi-yakee nama

some DEM.SG.F put-CVM leave

ita owaapa uweete  nougai

ita owaa-epa uwee-ete no-ig-ai

way house-place g0-PROG eat-HAB-3PL.S

(WS B2y FEo728) 13 (BRID) ANTEWT, ZDiEZIFD SDHORND, |
‘Putting the leftovers (in the bag) to eat on the way to home.’
‘Yang lain (sisah) mereka isi (dalam tas), mereka makan dalam perjalanan pulang.’

(20)

kodeya  kou kodo noyake  awitaido kodoko
kodeya kou kodo no-yake awi-ta-ido kodoko
but DEM.SG.F DEM.SG.F eat-CVM put-IP-things DEM.SG.F
wako owaapa make ko

wako owaa-epa make ko

below  house-place at DET.SG.F
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dokeuwii ko daa
doke-uwii ko daa
bring-go.INF DET.SG.F must.not

(LA LZDORRT, WICANTZY % FHIOFKITF; - TIT< 2 L I3ERIE T, |
‘But it is prohibited to bring half-eaten things home.’
‘Namun, semua yang mereka isi dalam tas, tidak boleh membawah sampai di/ ke

rumah.’

2

owaa kapauto kaa okeiyaka togiyaawitaida

owaa  kapa-uto kaa okei'®-ya-ka togi-yaawi'’-ta-ida
house  close-all CT 3PL-GEN-GEN promise-ACCOMP-IP-place

kodaa  make muumai  tiyaawimake
kodaa  make  muumai ti-yaawi-make
there at finish  do-ACCOMP-CVM

[ZOFL D, OB ZTVROIEGHT, £Z2C, BXTLEVET, |
‘They never fail to finish it at a particular place that is close to home.’
‘Mereka (harus) habiskan di deat rumah, yaitu, tempat yang sudah disepakati Bersama.’

(22)

okai kou ya to
okai kou ya to
3SG DEM.SG.F GEN till

[FEXEZFE T, )
‘That’s it. (lit. it is until there.)’
‘Selasai. (Sampai di situ.)’

1 Z Dokeild /R XX ARNAT o T2 N2 b & 8T,
7 Nawipas#fililc £ 2 &, 2 2 ClaiERifyaawiz 2 2 L0, B IRDIEENI 2T LV AER LTV
DD L,
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B

anh

1,2,3
ACCOMP
BEN]
BEN>
CVM
DET
DEM
DF
DP;
DP;

F
GEN
HAB
INF
IP

- &

LAFR, 2 AR, 3AFR
accomplishment (:ZER%HH)
beneficiary I (522§ H2EED)
beneficiary 11 (52488 HEREID)
converb maker (BIEIFAFEE)
determiner (P& 7A)
demonstrative ($57~7)
distant future

distant past I (i 1)

118 K11 (-emeg)

feminine (%)

genitive JBH,

habitual 21,

infinitive &,

indefinite past (FREEE)
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MP
NEG
NF1
NF2

OPT
PL
PROG
RED
RP
SG
SPN

masculine (%4)

middle past (FFiEZ) |

BIE

near future I~ GIEAKID)

near future II (ANFESRIT A R)
object (H AYFEETE)

optative (#A73Ri%) ,

plural (%) ,

progressive (HE1T7 A7 |)
reduplication (FE#)

recent past (JTiRZ) |
singular (Hi%%)

spontaneous (H %) ,
el (BEEEICBI LT
ARG TSI LTV



	第７章 メエ語テキスト: パンダヌス園にまつわる三つの話



